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В данной статье впервые даётся определение термина «косметонимический колороним». 
В новом аспекте изучаются место и функции колоронимов в словообразовательной системе 
французского и русского языков, а также предлагается новый подход к классификации космето-
нимических колоронимов во французском и русском языках, основанный на методе компонент-
ного анализа с выделением ядерных и дифференциальных сем. До настоящего времени колоро-
нимы не были предметом лингвистических исследований на примере лексико-семантического 
поля косметонимов. Богатый иллюстративный материал  сети Интернет позволил получить 
достоверные выводы при выявлении сходств и различий способов словопроизводства колоро-
нимических косметонимов во французском и русском языках и обнаружить преобладание кон-
версивов во французском языке в сравнении с русским. Данная статья может быть полезна 
широкому кругу лингвистов, изучающих вопросы сравнительной типологии, словообразования, 
переводоведения, межкультурной коммуникации.
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Цветовая гамма неоднократно являлась 
предметом исследований отечественных 
и зарубежных исследователей и вызыва-

ла споры лингвистов вокруг уточнения некото-
рых терминов понятийного аппарата: «цветоо-
бозначение», «цветонаименование», «термин 
цвета», «цветовой термин», «цветовое слово».

В данной статье впервые предлагается ввести 
понятие «косметонимический колороним», по-
скольку исследование проводится на примере 
лексико-семантического поля косметонимов во 
французском и русском языках. В отличие от за-
крепившихся лингвистических терминов «цве-
тообозначение», «цветонаименование» [2, c. 194] 
и т.д. колороним имеет дифференциальную сему 
«цвет, либо оттенок цвета, полученный неесте-
ственным, искусственным, химическим путём в 
результате смешения красок.

Косметонимические колоронимы представ-
ляют особый интерес с точки зрения определе-
ния их места в словообразовательной системе 
французского и русского языков.

Целью предлагаемого исследования являет-
ся проведение сравнительного анализа гаммы 
французских и русских косметонимов, в состав 
которых входят колоронимы, а также выявление 
специфики их словопроизводственных и словоо-
бразовательных процессов.

Опираясь на труды Н. М. Васильевой и  
Л. П. Пицковой [1, c. 92], необходимо от-
метить, что косметические колоронимы в 
синтаксическом плане представляют собой 
лексикализованные синтагмы, такие как le 
vert Véronèse –  веронская зелень, le rouge 
d’Angleterre – оксид железа, le bleu de Prusse – 
берлинская лазурь.

Словообразовательный анализ косметони-
мов с колористическим компонентом и подсчёт 
статистических данных показывает, что самым 
распространённым способом словопроизвод-
ства колоронимов косметонимического поля 
является конверсия, в частности, адъективация 
существительных. Следует отметить, что этот 
тип словопроизводства более распространён во 
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французском языке и с меньшими проявления-
ми наблюдается в русском языке:

В русском языке: Тебе идёт помада фуксия, а 
слива совсем не твоя.

Во французском языке: le rouge à lèvres fraise, 
abricot, cerise, lilas, chocolat.

Адъективированные существительные фран-
цузского языка в русском языке часто передают-
ся сложными прилагательными, либо суффик-
сальными признаковыми словами:

Blanc neige – белоснежный, gris perle – жем-
чужный, beurre frais – сливочный, vert émeraude –  
изумрудный, bleu ciel – небесно-голубой, bleu 
lavande – светло-сиреневый, gris souris – мыши-
ный и др.

Идентичная эквивалентность прослеживает-
ся и при передаче синтаксических конструкций 
французского языка N+A+de + N:

couleur gris d’acier (стальной цвет), couleur gris 
d’étain (цвета олова), couleur gris de fer (метал-
лик), couleur bleu d’azur (лазурно-голубой).

Путём подсчёта количества французских и 
русских косметонимов цвета, образованных по 
различным словопроизводственным моделям, 
было установлено, что косметонимические си-
стемы двух языков не совпадают. Если в русском 
языке большинство оттенков косметических 
продуктов выражается сложными качествен-
ными прилагательными (тёмно-синий, сине-
зелёный, кроваво-красный, светло-розовый, 
нежно-голубой и т. д.), во французском языке 
большинство косметонимов цвета имеют форму 
адъективированного существительного.

Особое место в словообразовательной си-
стеме исследуемых разноструктурных языков 
отводится колоронимам с элементами греко-
латинского происхождения: ultrablue (ультра-
синий), superblond (суперблондин), extranoir (уль-
трачёрный), ultrarouge (ультракрасный). 

Компонентный анализ фактического мате-
риала раскрывает семные сходства и различия 
колоронимов французского и русского космето-
нимического менталитета. Метод электронной 
обработки интернет-ресурсов позволил выде-
лить следующие лексико-семантические классы 
колоронимов:

1) косметонимы с дифференциальной се-
мой производного слова «географическое на-
звание», одним из компонентов подобных кон-
версивов является топоним: le bleu delft (цвет 
дельфтского голландского фарфора, г. Дельфт); 
вино – chartreuse (по цвету ликёра марки «шар-
трёз», Сhartres), armagnac (цвет коньяка провин-

ции Гасконь), bleu de Berlin (берлинская лазурь), 
le bleu de Prusse (прусская синь). К этому типу 
колоронимов относятся лексемы бордо (г. Бордо, 
Франция), solferino (цвет красителя, добываемо-
го в Сольферино, Италия), наименования цветов 
красителей, содержащих в себе названия стран: 
венгерский зелёный – vert de Hongrie, индийская 
роза (насыщенный розовый) – rose indien, китай-
ский синий (сине-голубой цвет) – bleu de Chine, 
таиландская роза (нежный оттенок розового 
цвета) – rose de Siam, гавайская синь (спокой-
ный синий) – bleu Hawaï, а также названия рек, 
морей и океанов, а также тёмно-зеленоватый –  
vert nil, ярко-голубой – mers du Sud, голубой (мор-
ской) – Pacifique, синеватый – Atlantique;

2) косметонимы с дифференциальной се-
мой «фитоним, флороним»: pistache (фисташко-
вый), marron (коричневый), bleuet (васильковый), 
prune (сливовый), aubergine (баклажановый), sapin 
(тёмно-зелёный), fraise (клубничный), framboise 
(малиновый), pomme (яблочный), carrotte (морков-
ный), mandarine (мандариновый), lavande (лаван-
довый), fuchsia (ярко-розовый, цвет фуксии), rose 
(розовый), pion/ pivoine (малиново-розовый, цвет 
пиона), muguet (голубовато-белый, цвет ланды-
ша), tilleul (нежно-зелёный, цвет липы), tête-de-
nègre (тёмно-коричневый, цвет шляпки белого 
гриба);

3) косметонимы с дифференциальной се-
мой «зооним», имеющие характерную окраску: 
souris/gris souris (мышиный), saumon (лосо-
сёвый, ярко розово-оранжевый), canard/bleu 
canard (cине-зелёный), canari (канареечно-
жёлтый), grenouille (тёмно-зелёный), caméléon 
(коричневато-бежевый);

4) косметонимы с дифференциальной се-
мой «деятель, исторический персонаж», напри-
мер: gris Louis XVI – благородный серый. В русском 
языке имя короля Франции заменяется прилага-
тельным «благородный». Этимология данного 
оттенка не установлена, обусловлен ли он серым 
цветом, характерным для обивки мебели в стиле 
Людовика XVI, либо задействован другой эти-
мон;

5) косметонимы с дифференциальной се-
мой «социальный статус»: pourpre royal (коро-
левский пурпурный), sultan (ярко- красный), rouge  
toréador (тёмно-красный);

6) косметонимы с дифференциальной се-
мой «название пищевых продуктов, напитков»: 
thé (бежево-розовый, чайный), сouleur café au lait 
(цвет кофе с молоком), miel (медовый), chocolat 
(шоколадный), сaramel (карамельный-светло-
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коричневый), beurre (сливочный), сrème (сли-
вочный, кремовый), bonbon (ярко-розовый), 
сapucсino (светло-кофейный), сrème brulée (крем-
брюле);

7) косметонимы c дифференциальной се-
мой «название камней и минералов»: améthyste 
(светло-фиолетовый), turquoise (бирюзовый), 
émeraude (изумрудный), zinzolin (красновато-
лиловый, зинзолиновый), сorail (коралло-
вый), сristal (прозрачный), chrysobéryl (серо-
сиреневый), agate (агатовый), rubis (рубиновый);

8) с дифференциальной семой явлений 
природы: horizon (сине-сереневый), aurore 
(золотисто-розовый), feu (огненно-красный) и 
прочие.

Специальными прилагательными обознача-
ются косметонимы цвета краски для волос, в со-
ответствии с естественными оттенками волос 
человека: blond, brun, chatain, рыжий, чернявый 
и другие.

Однако оттенок, обозначаемый в одном язы-
ке, может остаться без специального лексическо-
го выражения в другом. В этом случае оттенки не 
отделяются от основного цвета и не различаются 
между собой. Например, русским цветам бурый, 
коричневый, карий во французском тексте мо-
жет соответствовать один только brun. Но значи-
тельно чаще одному русскому прилагательному 
соответствует несколько французских названий, 
которые различаются оттенками либо специали-
зацией. Например:

красный – rouge, garance, алый – carmin, vermeil, 
incarnat, écarlate;

сиреневый – lilas, mauve;
бордо – bordeau, lie de vin – густо-красный 

цвет осадка вина;
коричневый – brun, brou de noix, табачный – 

tabac, havane, cachou;
оранжевый – orange, рыжий – roux, fauve, 

carotte, смуглый − bronze, bazane, bistre, hale и 
прочие.

В каталогах косметики фирм «Christian Dior» 
и «Melivita» [3] для обозначения оттенков про-
дукции используются цвета английского про-
исхождения – англицизмы: gold (золотисто-
жёлтый), pink (ярко-розовый), night sky («ночное 
небо», тёмно-синий с блёстками) – метафориче-

ское отображение ночного звёздного неба.
Важно отметить, что в погоне за звучностью 

и необычностью названий оттенков косметиче-
ской продукции, с целью привлечения клиентов 
необычным названием колора, изготовители ис-
пользуют в своих каталогах имена собственные, 
названия предметов и явлений, взятых из мифов, 
или известные исторические факты. Примером 
таких косметонимов цвета, встречающихся в ка-
талогах известных косметических марок, может 
служить эпоним isabelle.

Колороним isabelle (светлокоричневый, серо-
жёлтый, грязноватый соломенно-розовый), по 
легенде назван по имени испанской принцес-
сы Изабеллы (1566–1633), дочери Филиппа II, 
супруги австрийского эрцгерцога Альбрехта, 
которая во время осады последним Остенде во 
Фландрии (1601) дала обет не менять рубашки 
до тех пор, пока крепость не будет взята. Но так 
как осада длилась три года, три месяца и три дня 
(до 1604 г.), рубашка получила цвет, называемый 
ныне isabelle.

Существует и другое мнение о происхожде-
нии названия данного оттенка. Колороним isabelle 
назван по имени Изабеллы I Кастильской (1451–
1504), супруг которой, Фердинанд II Арагонский, 
осаждал город Гранаду в 1491–1492. Осада длилась 
8 месяцев. Существует ещё и версия арабского 
происхождения , hizah (лев), цвет гривы льва.

Эпоним Aphrodite используется для пере-
дачи нежно-розового оттенка, а Neptune – для 
зеленовато-голубого.

В русскоязычных каталогах подобные эпони-
мы не встречаются.

Проведённый семный анализ позволил уста-
новить, что в сфере косметики во французском 
и русском языках наибольшей частотностью об-
ладают колоронимы с дифференциальной семой 
«фитоним» (23,8% от общего количества наиме-
нований оттенков декоративных косметических 
средств) и с дифференциальной семой «природ-
ные камни, минералы, металлы (22,7%).

В плане выражения исследуемые колоронимы 
во французском и русском языках являются лек-
сикализованными синтагмами, имеющими сле-
дующие конструкции: N+Prép.+N, V+ Prép.+N, 
N+Adj.
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